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Yudhishthira said,
yudhisthira uvaca

HY WaTd ITITHT
How does a sinner behave?
katharh bhavati papatma

%Y Y HANT 7 |

How can one follow dharma?
katharn dharmam karoti va

& aeHET

How can one gain dispassion?
kena nirvedam adatte

e 9T & =g ||

How can one gain moksha?
moksam va kena gacchati (265.1)

WSy 39/

Bhishma said,
bhisma uvaca




[EEICICICE Tt
Perceiving anything made of five elements,
vijhianartham hi paincanam
(N
g9 J8 99dd |

desire arises first.
iccha purvam pravartate

UT qQrTad Al

Having perceived it, attachment
prapya tan jayate kamo

ECICIRS e

or aversion arises, O Yudhishthira.
dveso va bharatarsabha (265.3)

Jqar T It

Then, raga arises,
tato ragah prabhavati

8IY T |

and after that, dvesha.
dvesas ca tad-anantaram

AT SR IETd

Then greed arises,
tato lobhah prabhavati

HIgH << ||

and after that, infatuation.
mohas ca tad-anantaram (265.5)

BRTHIGIRART

When overcome by greed and infatuation,
lobha-mohabhibhutasya

TG 7 |

and when filled with raga and dvesha,
raga-dvesanvitasya ca

T 9 SEd el

the intellect is not inclined towards dharma,
na dharme jayate buddhir

TSTgH UG o ||

but merely pretends to follow dharma.
vyajad dharmarn karoti ca (265.6)

T Fod &

He directs his intellect towards that (object of desire).
tatraiva kurute buddhim

qd: g9 Rehid |

Then, he is prepared to commit sin,
tatah papam cikirsati

qergaramshy

even when dissuaded by friends
suhrdbhir varyamano 'pi

qIogaHTY MR ||

and the wise, O Yudhishthira.
panditais capi bharata (265.8)




IO NG

A reasonable excuse,
uttaram nyaya-sambaddham

EEUGREIERISEEE

in keeping with dharma, he tells them.
braviti vidhi-yojitam

9 R-aad =9
Thus, he sinfully thinks,
papam cintayate caiva

EEEURECTUSECE]

speaks, and acts.
prabraviti karoti ca (265.9,10)

q A8 @AM

He gains no happiness in this life,
sa neha sukham apnoti

$d U9 I T |
what to speak of later lives.
kuta eva paratra vai

Tq IgTqd 9T9TeHT
Thus is a sinner.
evam bhavati papatma

YATEA &/ 4 ||

Now, hear from me about the righteous.
dharmatmanam tu me srnu (265.11,12)

JIT FUSIAT |

Like others skilled in dharma, he
yatha kusala-dharma sa

gains skill (in discerning dharma).
kusalam pratipadyate

RIRGIESH R é|5||:l

With wisdom, the faults (of sinners)
ya etan prajhaya dosan

QERATIRAN ||

he always observes.
purvam evanupasyati (265.12,13)

D FEGW]
Being skillful in discerning right from wrong,
kusalah sukha-duhkhanam

and associating with good people,
sadhims capy upasevate

due to his good deeds
tasya sadhu-samacarad

INYTEET qUd ||

and practice, he will gain spiritual growth.
abhyasac caiva vardhate (265.13,14)




T Y s GoA qRATEART HIH

Getting the fruits of his good deeds, With wisdom, when he
sa dharmasya phalar labdhva prajia-caksur yada kame
T T s | ATHITIIITS |
he rejoices not, O Yudhishthira. understands the problem of desire,
na trpyati yudhisthira dosam evanupasyati
AN fAdeHq HIAW I Idd
Instead of rejoicing, dispassion he gives up everything,
atrpyamano nirvedam sarva-tyage ca yatate

~ -
3T ST || TET BTh qATHDA ||
he gains, due to wisdom. seeing the transience of the world.
adatte jnana-caksusa (265.18) drstva lokam ksayatmakam (265.19,20)
T T IJad IS 3T
Then, he strives for moksha, Yudhishthira said,
tato moksaya yatate yudhisthira uvaca

S IGRIRIESIRRE

not casually, but by following proper methods.
nanupayad upayatah

YATHT I aTd

Thus a righteous person
dharmatma caiva bhavati

e F HId 9 ||

gains moksha, supreme liberation.

moksam ca labhate param (265.20,21)




Y EAT T

This thirst for wealth,
yeyam arthodbhava trsna

O Bhishma, how
katham etam pitamaha

IECRECRCI TS
can we avoid. Indeed, much sin
nivartayema papam hi

TOIT ST FIH ||

we have committed due to thirst.
trsnaya karita vayam (268.2)

WISy 39

Bhishma said,
bhisma uvaca

ARG A HAA

With regard to that, there is an example
atrapy udaharantimam

STagTe qUaH |
in an old story
itihasarm puratanam

told by Janaka, king of Videha,
gitam videha-rajena

AT ||

to Mandavya, when he was asked.
mandavyayanuprcchate (265.3)

~
NS IR

King Janaka said,
rajovaca




S GACIEGASIELE

Dear one, | live happily.
susukharh bata jivami

I H AT TR |

Nothing is mine.

yasya me nasti kincana

If the kingdom of Mithila burns down,
mithilayam pradiptayam

T H ®Q e |

nothing of mine would be burnt.

na me dahyati kificana (265.4)

Ig HHYE Bk
Worldly happiness from fulfilling desires,
yac ca kama-sukharm loke

I T AgqEH |
and the great heavenly happiness,
yac ca divyam mahat-sukham

GRS R R ECES )

compared to the happiness from being free from thirst,
trsnaksaya-sukhasyaite

ATaa: Wl ho™ ||

they amount to not even a sixteenth part.
narhatah sodasim kalam (265.6)

IAT gF MBS

Just as a cow's horns gradually
yathaiva srngarm goh kale

TYATET U |

grow as the cow grows,
vardhamanasya vardhate

SEERGAUIRESE]

so too, thirst gradually
tathaiva trsna vittena

TUATAT Q||

grows with the growth of wealth.
vardhamanena vardhate (265.7)

ThII<T AHET

Whatever is considered mine,
kincid eva mamatvena

JST MITq hicadd |

due to that conclusion,
yada bhavati kalpitam

SECIR RGN

it leads to suffering
tad eva paritapaya

AR "HEd G ||

when it is later destroyed.
nase sampadyate punah (265.8)




T TEISIT THTATAY

Thirst is hard to avoid by the foolish.
ya dustyaja durmatibhir

JT T SR S |

It weakens not when one grows old and weak.

ya na jiryati jiryatah

JISHT AT =Tl TR

Thirst is the deadly illness.
yo 'sau pranantiko rogas

dl JOM ISid: @ ||
By giving up that thirst, one gains happiness.
tam trsnam tyajatah sukham (265.12)

ga- 3caT

Hearing those words of the king,
rajias tad-vacanam srutva

WTTATME ST |

Mandavya became pleased.
pritiman abhavad dvijah

IS o dglel

Praising the king's words,
pujayitva ca tad-vakyam

HUSHT HIGHTA: ||

Mandavya pursued moksha.
mandavyo moksam asritah (265.14)




